
Lesson B # 11    (@kadz> paQ>  @kadz> paQ>  @kadz> paQ>  @kadz> paQ>  ekädaçaù päöhaù) 

Rämulu Gajaväòa, SaàskåtaàTeacher    

    

zBds<¢h> zBds<¢h> zBds<¢h> zBds<¢h> çabdasaàgrahaù =  Vocabulary 

tqak> taöäkaù , srs! saras = tank, lake, Ai¶>  agniù, viû vahni, Anl> analaù ,pavk> pävakaù = fire, lta latä = 

vine, creeper, ¢am>  grämaù  = village, iv*aly> vidyälayaù = school, kúya kakñyä = class, DaÇ> chätraù = 

student (m), AaùTy ähåtya = on the whole, té> taruù, v&]>  våkñaù  = tree, )lm! phalam = fruit, Aptn! apatan = 

fell (pl), vanr> vänaraù, mkRq> markaöaù = monkey, pvRt> parvataù = mountain, Aaraehit ärohati = climbs, ³Ifit 

kréòati = plays, ³Iiftum! kréòitum = to play, oadit khädati = eats, oaidtum! khäditum = to eat, puStkm! pustakam 

= book, %TpIiQka utpéöhikä = table, Swapyit sthäpayati = keeps, Swapytu sthäpayatu = please keep, AiSmn! asmin 

(m, n)= in this, laek> lokaù = world, cNdn candana = sandal (wood), idnm! dinam = day,  àitidnm! pratidinam = 

every day, jNmidvs mhaeTsvm! janmadivasa mahotsavam = birthday celebration, %*anm! udyänam = garden, 

nanaivdain nänävidäni = different kinds, pu:pm! puñpam = flower, ngrm! nagaram = city, ibfal> biòälaù = cat, k…Ç 

kutra = where, g&hm! gåham = house, pUvaRû> pürvähnaù = before noon, say< kal> säyaà kälaù = evening, 

³Ifa¼[m! kréòäìgaëam = playground, 

 

zBdana< sÝmI ivÉ´y>  çabdänäà saptamé vibhaktayaù 

7th declension of nouns (in, on, at)    

(tqak A-karaNt> pu)    tqake    tqakyae>    tqake;u 
(taöäka a-käräntaù pu)   taöäke   taöäkayoù    taöäkeñu 

(Ai¶ #-karaNt>  pu)    A¶aE    AGNyae>     Ai¶;u 
(agni i-käräntaù  pu)   agnau   agnyoù    agniñu 

(té  %-karaNt>  pu)    traE    tvaeR>     té;u  
(taru  u-käräntaù  pu)   tarau    tarvoù    taruñu    
(ipt&  \-karaNt>  pu)   `iptir   ipÇae>     ipt&;u   

(pitå  å-käräntaù  pu)   pitari    pitroù    pitåñu   

(lta  Aa-karaNt> ôI)   ltayam!   ltyae>    ltasu  
(latä  ä-käräntaù stré)   latäyäm   latayoù    latäsu  
(devI $-karaNt> ôI)    deVyam!    deVyae>     devI;u   
(devé é-käräntaù stré)   devyäm   devyoù    devéñu   

(mat&  \-karaNt> ôI)    matir    maÇae>     mat&;u  
 (mätå  å-käräntaù stré)   mätari   mätroù    mätåñu 



%dahr[ain %dahr[ain %dahr[ain %dahr[ain udäharaëäni = Examples 

1.   yiSmn! tqake jlmiSt tiSmn! tqake mTSya> siNt, 
       yasmin taöäke jalamasti tasmin taöäke matsyäù santi|  

      There are fish in the tank in which there is water. 

      yyae> tqakyae> jmiSt tyae> tqakyae> mTSya> siNt, 
       yayoù taöäkayoù jamasti tayoù taöäkayoù matsyäù santi| 

      There are fish in two tanks in which there is water. 

     ye;u tqake;u jlmiSt te;u tqake;u mTSya> siNt,  
      yeñu taöäkeñu jalamasti teñu taöäkeñu matsyäù santi| 

      There are fish in the tanks (pl)  in those tanks (pl) there is water.    

      ye;u g&he;u Égvtaraxn<  Évit te;u g&he;u zaiNt Aip Évit,  
        yeñu gåheñu bhagavatärädhanaà   bhavati teñu gåheñu çänti api bhavati|                         
      There is peace in the houses (pl) in those houses (pl) God’s worship is there. 

 

2.   yda A¶aE "&t< ptit tda Ai¶> %dœJvlit,  

    yadä agnau ghåtaà patati tadä agniù  udjvalati| 

    When ghee falls in the fire, then the fire enhances and burns      

    brighter.  
    yda AGNyae> "&t< ptit tda A¶I %dœJvlt>,  
    yadä agnyoù ghåtaà patati agné tadä  udjvalataù| 

        When ghee falls in two fires then the two fires enhance and burn brighter.  

      yda Ai¶;u "&t< ptit tda A¶y> %dœJvliNt,  

    yadä agniñu ghåtaà patati tadä agnayaù udjvalanti|  

      When ghee falls in the fires (pl) then fires (pl) enhance and  burn brighter. 

 

3.   tiSmn! traE pi][> vsiNt, tasmin tarau pakñiëaù vasanti| 

    In that tree birds live. 

        tyaetRvaeR> pi][> vsiNt,  tayortarvoù pakñiëaù vasanti|   
    In those two trees birds live.     
        teee;u té;u pi][> vsiNt, teñu taruñu pakñiëaù vasanti|   
        In those trees (pl) birds live. 

 



4.   yid ltaya< pu:pai[ siNt tihR )laNyip  Éiv:yiNt, 
    yadi latäyäà puñpäëi santi tarhi phalänyapi bhaviñyanti| 
    If there are flowers in the vine,  then there will be fruits also.  

      yid ltyaepuR:pai[ siNt tihR )laNyip  Éiv:yiNt,  
    yadi latayorpuñpäëi santi tarhi phalänyapi bhaviñyanti| 

    If there are flowers in (two) vines there will be fruits also.  

    yid ltasu pu:pai[ siNt tihR )laNyip  Éiv:yiNt,  
    yadi latäsu puñpäëi santi tarhi phalänyapi bhaviñyanti| 

    If there are flowers in the vines (pl), then there will be fruits  also. 

 

5.   ySya< n*a< jlmiSt tSya< n*a< naEka> cliNt, 
        yasyäà nadyäà jalamasti tasyäà nadyäà naukäù calanti|  

      River in which there is water, in that river boats go.  

    yyaenR*ae> jlmiSt tyaenR*ae> naEka> cliNt,  
yayornadyoù jalamasti tayornadyoù naukäù calanti| 

In two rivers in which there is water in those rivers boats go. 

yasu ndI;u jlmiSt tasu ndI;u naEka> cliNt,  
yäsu nadéñu jalamasti täsu nadéñu naukäù calanti| 

In rivers (pl) in which there is water in those rivers (pl) boats go. 

 

6.  y> àem> Apte_y> matir Évit s> àem> vaTsLyimTyuCyte (vaTsLym! + #it + %Cyte),                    
    yaù premaù apatebhyaù mätari bhavati saù premaù vätsalyamityucyate  

(vätsalyam + iti + ucyate)| 

    That love in (of) a mother for her children is called “vätsalyam” in    

    Saàskåtam. 

 

    y> àem> Apte_y> mataipÇae> Évit s> àem> vaTsLyimTyuCyte, 
    yaù premaù apatebhyaù mätäpitroù  bhavati saù premaù vätsalyamityucyate|    

                    
                That love in (of) parents for their children is called “vätsalyam” in  

    Saàskåtam. 

    

    



àîa> àîa> àîa> àîa> praçnäù = Questions 

Ax> Aa'œGlvaKyanam! Anuvad< s<Sk«te @kvcn, iÖvcn c b÷vcn êpe;u  ilotu, 
adhaù äìglaväkyänäm anuvädaà saàskåte ekavacana, dvivacana ca 

bahuvacana rüpeñu  likhatu  = Write the translations of the following English 

sentences in Saàskåtam. 

 

1.   In my village there are two schools. 

2.   In my Saàskåtam  class there are ten students on the whole. 

3.   How many fruits are on that tree and how many fell? 
4.   Two monkeys climb that mountain to play and to eat fruits ? 

5.   Please keep that book on that table. 

6.   Where in this world are sandalwood trees except in India !  

7.   On what day will there be the birthday celebration of your father ?  

8.   In which garden are there  many different kinds flowers and fruits ? 

9.   Where is my cat ? Is he in the house ? 

 

10.   Räma goes to that school every day. He reads Saàskåtam book in the class 

from 10 to 11 in the morning. In that school there is beautiful garden. All the 

boys play in the garden. Räma goes home at 4 oclock. In the evening and he 

plays in the playground. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


